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Eâ'hrenbau. Bis hart ans Flußufer hat der Motorlastwagen den
Pontonanhänger gebracht, geübte Hände greifen zu und in
wenigen Minuten sind die Leichtmetallpontons ins Wasser
gebracht. (Zensur-Nr. A Er 0306.)

Construction d'un bac de transport. L'n camion a amené (es
pontons /'nspn'aa bord de /a rivière, oà des bras habiles vont
en quelques minaies tes mettre à i'eaa.

Costruzione di an tragheito. L'autocarro ha rimorchiato fino
alla riva i leggeri pontoni metallici, che in pochi minuti sono
portati in acqua da mani esperte.

Die Drahtseilgeländer sind noch nicht gestreckt, als der erste
Wagen zum Uebersetzen auf die Fähre dirigiert wird. Knapp
45 Minuten dauerte der Einbau der Fähre. (A Er 0305.)

Les garde-fou en cable ne son! pas encore tendus que dé/à le pre-
mier véhicule à transporter d'une rive à l'autre est chargé sur
le bac. La construction de ce dernier a duré exactement 45 mi-
nutes.

Le corde che fan.no da parapetto non sono ancora tese, ma la
prima autovettura è già caricata per essere traghettata sul-
l'altra sponda.

Auf die Länge der Stirnbalken wird der linke Ponton abgestoßen,
des in der Mitte bereits mit dem Aufbau der Ladebrücke begönne^
wird. (A Er 0307-'

Le second ponton est repoussé du premier à longueur des poutrelîtj'
tandis qu'au milieu on commence dé/à le montage du pont
charge.

Il pontone di sinistra viene sospinto in acqua per tutta la lunghezt®
delle travi frontali, mentre nel centro già si incomincia con "
costruzione del ponte di sostegno.

JÇ

sind die Tragbalken fixiert, so schafft auch schon der Laden-
klipp die massiven Bodenbretter heran. (A Er 0308.)

"eine les poutres portantes sont-elles fixées, qu'une équipe de por-
"wrs amène les planches massives qui constitueront le plancher

^
pont de charge.

^.'ravi di sostegno sono appena posate e già vengono recate le so-
'de tavole per il pavimento.

Leitungsbau. Befehl: Von Fr nach Im ist
eine doppelte permanente Freileitung zu erstellen.
Nach genauer Erkundung der Linienführung beginnt
sofort das Aufstellen der Leitungsstangen.

(A Er 0301.)

Construction de lignes. Ordre: «Etablir de Er
à fm une ligne double aérienne.» Aussitôt le
tracé de la ligne reconnu, le montage des poteaux
fe/ep/zo/izgwis

Costruzione di una linea telefonica. L'ordine suona:
«costruire da F a I una linea aerea per-
manente a doppio filo». Dopo un'accurata ricogni-
zione dei luoghi di passaggio, si incomincia subito
col piantare i pali di sostegno.

Hier sind die Professionisten der Tg.Kp. an der Ar-
beit, denn das Spannen und Fixieren der Leitungs-
drähte in luftiger Höhe ist nicht jedermanns Sache.

(A Er 0303.)

Les «professionnels» de la cp.tg. sont au travail. Ten-
dre les fils de la ligne et les fixer aux poteaux sont
des travaux que seuls les spécialistes doivent ef-
fectuer.

I fili di condotta vengono tesi e fissati ai pali da pro-
fessionisti délia Cp.tg.

en
an ^ Arbeit

Troupe <iu
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Le del
geniö*' Uvoro

Ph<A Zürich

An ihren beiden Enden geht die Leitung in erdverlegte
Kabei über, sie wird dadurch weniger empfindlich ge-
gen Feindwirkung. (A Er 0304.)

A ses deux bouts, la ligne aérienne est reliée à un câble
souterrain mieux protégé contre les effets des destruc-
tions ennemies.

Aile due estremità, la linea vien fatta passare attraverso
cavi sotterranei, per sottrarla al fuoco nemico.

Das Verspleißen der Kabeladern und das Montieren
der Verteiler an den Endstationen sind delikate Ar-
beiten, die größte Zuverlässigkeit verlangen.

(A Er 0302.)

L'épissurage des fils du câble, ainsi que le montage du
répartiteur dans les stations terminales, sont des tra-
vaux délicats qui demandent la plus grande précision.

Il raccordo delle estremità dei cavi e l'impianto del
distributore aile stazioni finali sono lavori assai deli-
cati che richiedono la massima diligenza.
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